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Bertha Blount Melarland, MeFarland of Siam. Vantage Press,
New York, 1958, 313 pages, including index, 82 pages of illugtra-
tions.

Dr. George Bradley McFarland (1866-1942) was horn
in Siam in the reign of Rama IV. There he grew to manhood
and gerved the Siamese Government, which gave him the title
of Phra Ach Vidyagama '51mmf'mﬂ WiLawINmAY for thivty ~five
years, He died in Bangkok in the reign of Rama VIII, Single.
handed, Dr. Mcelariand brought modern medical edueation to
birth in Siam. On Janunary first, 1892, at the age of twenty -
five, he became head of the new Siriraj Hospital, and on  April
first of the same year he started the medical school there. Two
years earlier, Dr. T. Hayward Hays, physician to HLM, Rama V
and to the Royal Navy, had made an attempt to teach a class
of medical students, and had failed. The deama in this bio-
graphy of Dr. McFarland lies in the struggle of the subject to
overcome the almost insuperable difficulties that stood in the
way of medical education.

Those who are interested in the history of medicine in Sinm
will weleome this detailed and aceurate deseription of medical con-
cepts and trentment that were in vogue about 1890-1895, Some of
the obgtacles to medical education along Western lines during that
period were vory great. Students had little more than a primary
education, and they had no agsurance that their services would
be desived after their graduation. The new medical school
lacked not only a library and textbooks in Yiamese; but alse an
adequate Simese medical vocabulary. At the beginning, ‘Dr. Me-
Farland’s private surgical instruments were its unly‘ equipment.
Moreover, the government was by no means committed whole-
heartedly to modern or Western medicine ; to S'll]_‘g(n'y,. 1‘)0.1'}1&.]_)5.
The school was provided, therefore, with
aded by a Serenc Ilighness,
ancd  traditions,

but not to medicine.
a faculty of traditional medieine he 5
a faculty intent upon maintaining its position
Patients, too, were wary of foreign remedies.
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This wag a gituation that- called for considerable fact
and understanding, Fortunately, becauge of his upbringing, Dr.
MecFarland wag extraordinarily well . fitted for his tagk as prin.
¢ipal of the Medical School. The gon of a Presbyterian mis-
glonary, the Rev. S.G. McFarland, he had learned early in life
the provineial language of Petehaburi. In 1878, his father wag
asked by H,M. King Rama V to become head of the first govern-
ment school for boys, established that year at Suan Anand in
Thonburi. Here young George gtudied for fve yemfé, hecoming
thoroughly grounded in the Siamesge language. After graduation
he gained teaching experience by serving for eighteen monthsg
ag an ingtroetor in English at the ‘sehool. As a student and then
ag & teacher he formed life- long friendghips with Suan Anand
pupils who later became governmment officials, HEarlier, he had
scrved for a fime as interpreter for a young missionary doctor,
B.A. Starge, M.D., and in this way acquired a knowledge of the
needs, comprehensgion, and veactions of simple villagers who
came in for modical trentinent. As for a Siamese medical vocu-
bhulary, George's father had written and published an English -
Siamesde dictionary, revising it from time to time, so that young
George grew up alert to words and definitions, and thereby
developed his competence to eoin medical termswhen they were
needed. Fig own Siamese- English dictionary, which appearod
in 1941, and which containg 35,000 words, took sixteen yoars
to compile.

The young head of the Medical School succeeded because
he could speak the language of the nobility and of the villagers,
because he understood and loved the Siamese, and in part, per.
haps, becauge he had numerous personal friends in government
service. Within a few years his graduates were in demand by
various government departments, and the sehool, having proved
its uselnlness, was allowed to expand. By 1923, H.R.H. Prince
Mahidol had interecsted the Rockefeller Foundation in pro-
viding the Medical School with hoth staff members and funds,
thus enabling it to enter the modern eva as a Medical Univer.
sity. ;
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Di. Mclarland early distingnished himself ag the first
to practice Western dentistry in Bangkok, He set up a dental
office at the corner of New Road and Burapha, and in time he
developed there the McFarland Typewriter Company which
introduced the first  Siamesge typewriter in the conntry, a
machine devised by his brother BEdwin, He followed many
interests in his long career, and played an active role in the
development of Bangkok frdm‘ 1892 wuntil World War IT. He
lived to gce the Royal Medical College, the schonl he had
founded, obgerve itg fiftieth anniversavy.

Bertha Blount McFarland, the second wife of Dr. Me-
Farland, was well-qualified by experience and temperament o
write this biography. She came to Siam in 1908, and after the
retivement of Migg Bdna 8. Cole she became principal of Wai-
tana Wittaya Academy. Sho possessed a good sense of history,
and shoe loved Siam. It is also very clear that she loved hev
husband, yet in discussing both subjects she has heen able to
maintain a commendable objectivity. Becauge of her long ac-
quaintance with Siam sho was able to nnderstand and transcribe
correctly hor hugband’s account of medical progress in the de-
eades before she veached Bangkolk.$he assisted him in the com-
pilation of hig dictionary, and helped him to edit the Historical
Steeleh of Prolostant Missions in Siam, 1828-1928. After his death
in 1942, she wrote Our Garden Was So Fuir, a tribute to her
husband and a memoir of their life at “Holyrood,” 13 Sathorn
Road. Upon leaving Siam sho made thiy property available to
the YWCA at a very low figure. .

One hasg the feeling that MeFarland of Siem is the last

book of it kind, There will not be anotllel quc.e hk(f it, Tt 1
g a period of radical change during three

a narrvative that covers e
reigne. In it moves a figure who was both educator and i

| times is wri rith the
vator. This stovy of his life and times 18 written w];th ihe
' ( i (] Y what

vividness of an eyewitness who was deeply moved by
she saw,

K& Wells
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John Alexander Pope, Chinese Porcelaing From the drdebil Shyiné.
Smithegonian Institution, Freer Gallery of Art, Waghington,
1956, Pages xv, 194, with 142 plates.

John Alexander Pope of the ¥reer Gallery of Art needs
no introduction to the collector of Chinege porcelains. His ve-
gearch on the blue-and-white wares of the Ming period hag not
’unly established his reputation but has also opened new flelds
for the study of China’s cevamic. art. Mr. Pope has pursued
hig gpecialiy into some exotic settings, far removed from the
homeland of the Chinese potter. The need to search so fary
afield becomes at ohce evident, however, when it ig recalled that
great quantities of Chinege porcelain, even from the Sung period
if not earlier, were made for expvort and congequently were
carried to odd corners of Asia, and eventually to Europe. In
some of these distant places magnificent collections were agsembled
over the years, a few of which have come down to modern times
almost completely intact, Some years ago Mr. Pope undertook
a study of one of thege, the vast acenmulation of Chinese poreelains,
numbering some ten thousand pieces, which was collected by the

Sultans of Tarkey and whieh is now housed in the Topkapu
Sarayi Muzesi in Istanbu).®

The present hook ig the regult of Mr. Pope's survey of
another nnique hut less well known collection which was agsemled
on the southern shores of the Cagpian Sea in what is now Tran,
4,000-00d miles from the kilns which produced these wares.

Thig is the Ardebil collection, hrought together largely
by Shah Abhas the Great of the Safavid Dynasty. On August 28,
1611, Shah Abb@is hestowed his treasured pieces of Chinege
poveelain, along with his jewels, hooks, pold and silver vessels,
hovses and camels, and other worldly possesisong o the Shi-ite
community as a dedicatory gift to the Awrdehil Shrine, the

* John Alexander Pope, Fourteenth Century Blue-and-White, a Group of Chinesc
Porcelains in the Topkapuy Sarayi Miizest, Istarbil, Freer Gallery of Art,Washington,1952.
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mortuary mosque of Sheikh Safi, the SU1 saint, whose descendants
establighed the Safavid line,

The fact that a collection of Chinese poreelaing foramed
guch an important part of thig dedication 1)1;0014111):\5 the venera-
bion with which the ceramics of China were vegarded by Shah
Abbag. The dedicatory porcelaing were placed in a special
building called the Chini-khaneh, or China House, which adjoined
the prayer hall of the mosque.. The walls inside the China
Houge were constructed $o form tiers of nicheg in which the
porcelain pieces were kept on display to arouse the admiration,
piety and awe of pilgrims visiting the Ardebil Shrine.

According to the originalinventory, the Ardebil collection
totalled 1,162 items of porcelain: - bowls, plateg, jars, wine cups,
ewers, and various other vessels and utensils. The inventory
included 32 Martaban pieces, & term used in Iran and throughout
the Near Eastern world to indicate celadon, hut which had had
its origin in the name of the old Peguan port of Martaban at the
mouth of the Salween River in goutheast Burma, from -which
considerable quantities of celadon as well ad other wares,
including the so called Marvtaban jars, were trang-shipped fo
India, the Noar East and elsewheve.

) Mr. Pope devotes a chapter to a survey of the routes by
whiell the porcelaing of the Ardebil Shrine may have reached
Iran from China. While an oceasional piecce may have been a
present to seme Tranian or Turkie visitor to China, most of these
pieces, in the author's 6:[)i111’011, were most likely, brought to Iran
as trade goods. The problem of establishing the old trade routes
is o difficult one, and evidence for the overland routes is especially
meager, The anthor cites, however, some brief but illuminating
veferences to Chinege porcelsing from. - guch historical enriosa ag
the dinry. of Ruy Gonzales .de Clavijo, who headed an embassy
from Henry ITT of Gastile to the court of Timi@ir st Samaryand
in 1402-1406, and the travel jorrnal of Timur’s son and succesgor,

Shah Rokh, who visited the court of Poking in 1419.1422, as well
: H1LE , - ‘
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as from a nubher of contemporary Persian and Arabic documents.
The sea route, however, wasg andoubtedly more important, ag the
writings of the Chinege historian Chao Ju-kua and the accounts
of Cheng Ho’s memorable voyages t0 the Far West in the early
part of the 15th century so abundantly illugtrate. But in this
period it was the Arab traders rather than the Chinese who were
the carriers of these precions cargoes. ‘

While the author hag not digeussed the point, Siam also
played an important part in this ceramic trade. After its founding
as the capital of the largest and most powerful Thai kingdom,
the fabulous city of Ayuthia developed into a noted commercial
entrepst, where porcelaing and other Chinese wares were
exéhanged and then trans-ghipped overland to the then-flourishing
port of Mergui on the Bay of Bengal. Therc these goods from
China were delivered to Indian, Arab and later European traders.
1t ig conceivable, thevefore, that some of the treasures which
Myr. Pope examined in the Ardebil Shrine may have reached Iran
by way of Ayuthia and Mergui.: ‘

Any gerious colleetor of Chinege ceramies would do well
to read carefully the challenging chapter which Mr. Pope has
modestly entitled * Marginalia on the Study of Ming Porcelain.”
His penetrating evaluation of the Chinese literary sources which
have bheen exploited so freely but uneritically will prove dis
tressing to those who have traditionally accepted these works as
infallible guides. The two most widely wused and accepted
tountaing of authority, the T’ao-shuo (B ) and the Ohing.te
Chen Tao-lu ( B EE), were composed by gentlemen and
scholarg in the best Chinese tradition, but, ag Mr. Pope reminds
us, ** like others of their ilk they had a wide variety of interests,
and the fact that each wrote a book on porcelain does not
necessarily mean that they specialized in that subject.” Such
Chinese writers probably collected ceramics in a casual sort of
way, but they had no real opportunities to examine large collec-
tlong ag the modern colléctor or gcholar ig able to do. Much of
their information on porcelains wag probably gained from hearsay

'
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or from random references to the products of certain kilng which
they culled from local histories and gazetteers. Such writers
were eggentially dilettantes, albeit engaging ones, and M, Pope
hag fittingly described the chavacter of their scholavship in
terms of ‘“‘comfortable evenings spent over a few pots of the
vellow wine of Shao-hsing when they and their friends wrote
verses, painted landgcapes, and passed ufound for admiration a
newly acquired bowl, maybe a K’ang-hsi piece or perhaps on
are occasions, one dabing back as far ag one.of the Ming reigns.”
Although these sounrces gerve a useful purpose for the study of
Chinese wares, it is esgential o take into account the circumstances
in which they were written and to heed Mr. Pope’s warning that
“the time has long since passed when anything is to be gained
by trying to force the Ming porcelain we know today into the
patterns outlined by these gentlemen and scholars of the Ming
anid Ch'ing.”

The portions of this chapter which deal with the
“Tmperinl”  wares and the beginniﬁgs' of blue-and-white are
equally illwninating if digillugioning to those who have hecome
attached to tho venerable shibboleths which have plagued the
gtudy of Chinese ceramics, For example, Mr. Pope succinctly
wnravels the confusion which hag grown up around the Chinese
term for hlue-and-white ag a resulb of persistent miginterpretion
of the word ch'ing-pai (% @ ), which should be translated “blue
white” or “bluish white,” and which properly applies to ome of
the Ching-te Chen wares known by the modern terny ying-chiing
(BH) The correct word for hlue-and-white i8 ch'ing-hue
(H &), which means “blue decoration,” snd with this important
key the author has heen able to trace the earliest known Ohin.fssu
rveference to hlue-snd-white in a description of some of the Yuan

wares which appeared in a section of the Ko-ku-yao-lun (%

&8, | |

Since Chinese blue-and-white is Mr., Pope’s abidin.g
specialiby, the large number of such pieces in the Ardebil
Shrine afforded an unugual opportunity to analyze the types,
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shapes and decorations of this warve by periods.  The bulk of
the hook ig therefore a survey of the evolution of hlue-and-white
from the 14th to the 16th century. By the middle of the 14th
century, hlue-and-white, the true antecodents of which still
remain unknown, had emerged aw a distinet group of wares,
powertully conceived and bholdly decorated in brilliant hlues.
After 1400 an eva of refinement of shape and delicacy of design
begal, which was perfected and sustained throughout the 15th
century when the production and. export of Chinese ceramics
reached prodigious proportions. 1t was duving this period that
blue-and-white eclipsed in popularity the long-standing demand
for celadon in the overseas markets, By the beginning of the
16th century, however, relentless demand for quantity production,
combined with that inevitable tendency which eventually
overtakes every art to hecome dtereotyped and moribund, led to
over-sophistication, the substitution of techuique for taste, and
the unimaginative exploitation of stock-in-trade decorative
wotifs, such asg the dragon, phoenix, lotug, plum, pine and
bamboo. Deterioration was further accelerated by the maritime
trade which demanded new styles and those more spectacular
torms of decoration which were later to exeito the world through
the wares of the Shun-chil and Klang-hsi periods,

-

In addition to- Dlue.and-white, the Avdehil Shrine algo
contained o considerable number of white wares, both plain and
with patterns incised under the glaze, along with o few unusual
polychrome and monochrome pisces. There wore only some fifty-
odd pieces of celadon in the Ardehil Shrine, compared with.over
1,300 in the Topkapu Sarayi in Istanbul, but the celadon pieces
at Ardebil with the incomparable inuta glaze have characteristics
suggesting o Sung origin. Congidering the magical powers
traditionally associated with celadon in Tndia and other parts of
Agia, it 1 surprising that wore of this ware did not form part
of the Ardebil colleetion.  The explanation may lie in the
particular taste of Shall Abbas. as well 48 the fact that his
collection was made during the period when blue-and-white wag
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at the height of its popularity nmong collectors and connoissenrs
in thig part of the world, '

My, Pope offers a chapter on the curious use of non-Chinese
marks found on the porcelaing in the Ardebil Shrine. Mogt of
the pieces hear dedientory ingeriptions velated tn Shah Abhay
gift to the Mogque.  Other marks suggest a previoug ownership,
while sowwe pieces have been inscvibed with symbols which defy
all attompts to decipher them, One method in making these
marks was to cut the Pervgian gervipt in the glaze, surround the
writing with o kind of cartouche, and rub a red pigment into
the engraving to cange the letters and rectangular border to stand
oub against the white ground,  Another method was to form the
letters by drilling a sgeries of small holes through the glaze, On
a fow picces the Chinese potters themselves had painted Persian
words in underglaze blue on the sides of the vessely, plainly
indicating therehy that such pieces were made especially for the
Near Eastern trvade,

Plates 69 and 97 illugbrate several intevesting narghili
bottles found in the Ardebil Shrine, two of which are in the
anusual forms of u frog and an elephant,  These rather squat,
hulbous vessels with mammiform spouts and narrvow, eylindrieal
necks, flared at the lip, ave a type of drinking ntensil the unique
shape of which is probably of considerable antiquity. The 5th
century Ohinese Buddhist pilgrim Fa Hsien tells us that he
carried sueh o vessol on hig travels but was toreed to throw it
overhoard on the voyage hetween Singhala and Javadvipa in
order to lighten the ship during a storm. Tn Sanskrit this typ§
of water pitcher is called a 75‘1!:7_2@776&, which was the term used
by Fa Hsien in ity sinofied forn The vessel was apparently
popular in Indig from ancient times _
¢ 40 vavioug parts of Southeast Asia. The
vessel ig kendi, derived from the
uged by most Western

and wag earried hy Indian

tradevs and sottler
Malay term fovr thig peculiay

Tewndi of Fuendika, 'The term narghili t
N ; - "' A0 1 ¥ o8 nier
it i y o the Pers - nagelel, meaning a wa
writers is taken from the Persian wor (1'7 ' ol ity e e
pipe, ov hookal, ag this smoking ntengil ig also ealied.
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of thig term would suggest that this type of vegsel was employed
as o pipe for smoking tobacco in the Near Eagtern fashion of
cooling the smoke through water. The uge of the kundiktt as a
drinking vessel in India and elsewhere, however, far antedates
the advent of tobaceo in this part of the world and the word
nargileh was undoubtedly misapplied to these dvinking vessels
by some ill-informed Western traveller in the East, ag so often
has proved the origin of other misused terms. Narghile hottles
were not in common uge in China, being made essentially for the
export trade to Southeast Asia, India and the Near Bast. The
Thai potters of the 14th and 15th centuries also specialized in
the munufacture and export of these peculiar vegsels, and some
guperb examples from the Sawankalok kilns ean be geen in the
Djakarta Muaseun,

In addition to the 142 plates, Mr, Pope’s book containg
an appendix giving detailed gtatistics on the Ardebil Shrine, u
substantial bibliography, and a comprehensive index. The binding,
paper, typography and the quality of the plates and drawings
are a tribute to the Smithsonian Institution.

Charles Nelson Spinks
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Gmnet, Jaques, Les aspects economiques it Bomldhisme dans 1d
sociéte chinoise du Ve au X€siecle.  Feole Frangaise A"Hxtrams
Orient, Paris,1950. 321 pages of text with 10 photographg of
variong Chinege monastic documents trom the Sth to the 10th

century A.D.

. The author is well known as & learned Sinologist ag well
a8 o scholar of Buddhism under ite Mahayanistic form. The
volume wnnder review ig a very important contribution to our
knowledge of the powerful cconomic réle which Buddhism played
in ancient China during the reigning  dynastiog of the Tgin,
Northern Wei, Nan Pei, Tehao, Tehen, and Sui, culminating in
the time of the Tang dynagty (618-907 ). Thereafter Buddkism
declined in importance, partly due to its celibate ingtitutions of
monagteries with numerous monks and nuns, which, ag a matter
of fact, is contrary to the fundamental Chinege outlook on life,
and partly to the degenerated merals of the monks. Monsiony
Granet’s hook is an extremely -wellewritten and interesting
document which all students of Buddhism onght to read caretully
and reflect wpon its contents. 1vis arealembairiras de richesse. Inhis
introduetion the author gays that the spirit of meveantilism and
even the practice of ugury among the monks played an important
rdle in the decline of Buddhism in old China. . The church of
Hinayana or of the Southern Buddhism hag in this regpect o
much cleaner record.. Buddhism camne rvelatively late 16 China
but evidently eavght the imagination of the geniry ag well ag
that of the general population, so that the number of monks and
places - of cult quickly reached high figures.. To cite a. few
examples: During the reigh of the dynassy of the Northern Wei
(386-534 A.D.) there were 47 great monasteries built by - the
state, 839 built by princed and :the gentry, and no less than
30,000 built by the common peeple. “And at the end of the reign
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of the dynasty of the Eastern Tsin (420 A.D.) there wore 1768
monasteries with 24,000 monks and nuns in the realm. During
the period of the Southern Nan Pei Tchao dynasty (420-387 A.D.)
there were 1232 monasteries with 32,000 monks and nuns, while
during the reign of the Northern dynasty of the Nan Pei Tchao,
no lesg than 40,000 monasteries with a population of threo
million monks and nung! During the era of the Tang dynasty
(618-907) there were however in the year of 845 “ only ” 360,000
monks and nuns, living in 44,600 monasteries, of which 40,000
were quite small places; During the era of the Song dynasty
{960-1279) the number of monks and nung was 458,000. But
during the era of the Yuans (the Mongol invaders, 1279-1368)
their number dwindled to 213,000, living in 42,318 monasteries,
mostly small ones.  To treat in detail the contents of thig very
interesting work would demand too much space. We ghall
therefore content ourselves with drawing the attention to some

of the more outstanding features.

- Certain cmperors, ayriving at the conclugion that the
Buddhist clergy had become too numerous and wag drainin g the
economy of the common people, took dragtic measures to reduce
their numbers (as well a8 the number of the monasteriey ), even,
going so far as to order the monks to marry the young nuns!
Emperor Wu, of the Novrthern Tchou dynsty, ordered, during the
years 574-577, the destruction of all the gtupas and the smelting
down of all the sacred images (of. metal), 40,000 monasteries
were handed over to the princes. and dukes, and all the gacred
texts were burnt. ~However, under the pious dynagty of the
Tang, 'B'uddhisxn flourished again, and the number of gtupas and
monasterieg totalled 84,000. While the male and female clergy,
during the years from 534—to574 A.D., numbered 2.3 millions; it

had shrunk, in 880, to 700,000; or one percent of the population.
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From the examples cited above it will be seen that the
upkecp of tensof thousands of monasteries with a population of
many hundred thousands of monks and nung had hecome a serious
problem for the economy of the Chinese people, ag well as for
the resources of the empirve. I must, however, not be thought
that Buddhism was solely a negative power. It was regponsible
for the progress in agricultnre and garden cuiture, and especially
for the flourighing of ars ( Hth to 10tk century A.D.), both in
painting, and the development of sacred images and seulpture,
bhoesides the moral influence of the tenets of Buddhism which left
a lagting impression on the Chinese people. ~ The imperial govern-
ment suffered, however, algo big losges by the monks’ exemption
Irom tax payment (in the Buddhist Siam of today monasteries,
with their landed property, as well ag the clergy, are exempt
from the payment of taxes algo). During the reigns of cevtain
emperors not favourable to Buddhism, wholesale seizure of the
gacred images were made in order to obtain sufficient metal for
the minting of eash, In 778 A.D.,, when the taxes from one
million peagants were needed for the Support of the Buddhist
clergy, there were 300,000 monks and nuns. All of the monks
and nuns should have possessed a certificate testfying to their
position, but in 830 A.D. there were no less than 300,000 such
persons without a certificate. This means that there must have
been a great number of frands among them living on the credulity
of the public. During long perieds many of the large monasteries
waxed enormously vich through the munificent gifts of ‘pious
people. The monagteries were often the proprisfors of extensive
fields, lavge vegetable and fruit gardeng, hesides oxen, horses,
sheep and carts. And often much of this property was obtained
through the money-lending business when defaulters’ property
was geized by the monks. The Buddhist Vinaya does not forbid
the monks to possoss property, but it forbids their engaging in

buginess in order to enrich themgelves, During the Sth to the 9th
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century AD. the community of Buddhist clergy was in full
decadenco due to itg increaging -worldliness. The DBuddhist
c¢lergy took part in tlie geasonal festivalg of the Chinese people,
and gome of thege festivald had theiv origin in Buddhism. At the
spring festival, sacrifices were algo made to the Tarth god (the
Phum of the Thai).” The riech and opulent monasteries did at
times play a considerable political rdle also, which was again
contrary to the Vinaya. And during this time of decadence
some monks are said to have had amorous relations with ladies
of the imperial court. Durving the 14th century, many monks,
evew abboty, left the monagteries for the towns, where they

engaged in business.

Erik Seidenfaden
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209. Yupo, D.: The Khon, Tmu SahasapakOn-karpimp
Co. Litd., Bangkok, 2500, ill,, 116 pages.

The author digcusses Siomese terpsichorean art . as
summed up in the expression. rabam-ran-ten ('J“le’lfu’]my‘l«l)
from which e traces the carliest respective forms of the bhallet,
the Iakdn and the Zhom. Such & philological identification,
while not looking very tar hack, i8 not Supporte(l, by historieal
evidences. 1t is, however, acceptable, altyh.ough it does not
preclude the generally accepted theory of the %hon being derived
from the shodow-play. The ideu, however, of the khon, and
not ity techmique, hag probably come, as the author Sugggests,
from the 0ld cercmony recorded in the Ayudhyd DPalatine Law
which depicted the old Indian myth of Vishnu churning the
oceans for mnbrosia, The techuique, in the reviewer’s opinion,
came from the shadow-play.

A philological digeugsion of the word ‘khon’ brings us
nearer to Bengal, Tamil and even Iran, The Khumer word ‘1aksl
ig also to be consgidered. The development of the ‘ icht—m in its
varied guccessive forms of pregentation hegan in the time of
King Nérdi. The bulk of material in this hook is concerned
with the Bangkok period, in the ecarly days of which only voyal
Lhon existed. The plot has always been taken from the story
of Réma, although there are several successive -versiong 1o
chooge from. Chapters arve devoted to the masks, fully illus.
frated and in colour; to . the {raining required. for. dancers; to
the ensemble of musienl ingtruments; to the ehoruy, the. clowns,
etc. There is an interegting: chapier, toe, on how to gee the
khon - intelligently, movements and midras being indieated with
regard to theiy significance. -There i8 also o description. of the
intricate initiation into the.technigue of the dance with & eon-
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siderable nwmber of illustrations. A chapter 18 devoted 1o
giving the occasions when the khon may be perforined.

The work is accompanicd by a good index. Considering
that this i to be a work of veference, tho index should bo very
ugeful.

Thig inclugive treatment has been drawn largely from
farmer works on the subject by the author, namely, Initiation
for the Classic Dance, veviewed already in Nog. 75 & 76 of the
Recent Siamese Publications, JSS XXXIX, 2, 1952; Siamese
Choreography Ezplained, No. 77 in the above.mentioned series,
JSS XXXIX, 2, 1952: The Pretiminary Cowrse of Training in
Siamese Theatrical Art, No. 120 of the sevies, J38 XLI, 1, 1953;
History of the Royal Khon, No. 98 of the serics, JSS X1, 1, 1952,
The Colowr and Characteristics of Khon Masks, No, Lil, J8S XLII,
9, 1955; all this material being systemically arranged with
cementings of new material into what may be called o codified
whole. Anyone in gearch of information on the subjoct need
but to acquire this volume alone.

210. Jinakalamals @ A Sianlfsa trunslation of the original

- o
Pali by 8. Manavidun, ‘IIHﬂ’]@N'lﬂflJﬂT'i‘lfl/ 7.9 UG NHEV}I}T

LLLI@ with maps and illustrations and an index, Sivapon Co. Lid.,
B.E. 2501, 167 pages. |

This XVIth century classic of Chienmui dealing with
the history of Buddhism from the Master’s time to its spread
to Ueylon, thence toSoutheast Asiaand particularly to Chicnmai
which was the homo of the oviginal anthor, the monk . Ratana-
pafitin, was known lere as the JinakGlamalini. It was fvst
translated into Siamese by the command of King Rama I of the
Chakri dynasty in 1794, and written down on folio asg a royal
edition, the Pali text in gold letters and the translated text in
yellow ochre on a black background. The late Prince Bhanu-
rangi, hrother of King Chulalongkorn, gpongored it publication
in print in 1909 in dedication to the memory of his son Prince
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Siriwons, at the time of the latter's cremation. In 1925, M.
Coedés contributed to the Bulleiin de 'Beole francaise d'Extréme-
Orient, Tome XXV, parts of the Pali text with hiz own French
translation, calling it Jinakalomaling as the Siamese publiesd.
tion had done. Thege two publications have served o wide
circle of scholars as material for historical research although
they +were not without inaccuracies in data. The present
edition under review arose out of the government scheme of
research into the history of the ancient capital of Chienstn,
for which initiative the Director-General of the Fino Arts
Department seems to have been largely responsible, To him
and’ to the tranglator is due mueh ecredit for this seientific
edition.” ‘

The tranglator, Dr. Manavidun, points ont in his preface
many facts which have contributed to the high standard of
thig edition. Among hig points ave :—

1. The Pali text employed misleading methads of
transeribing Thai names into a Palified form, no doubt for
reagons of grammatical sonance, in the familiar “Doc Latin®
faghion of the middle ages in Euvope, thus the name of King
“Yonmuanmid” becomes Lakkhapurigamu.

2. Examination of the souvce-material of the original
Pali.
J. The Pili diction of the original.

4. Ratanapaiiia’s familiavity with historical events in
the Lannd Kingdom centred wvound its capital of Chienmal
in contrast with his vague and often inaccurate knowlecdge of
the higtory of her neighbourg such aug Sukhodaya.

5. The date of the work itself which Dr. Manavidun
fixeg at B.E. 2062 (1517 Chr. era), thouglh theore are additional
parts hringing the date down to some 11 years later,

6, The lagt point, obviously quite important, is that of
the name of the work. As pointed out abowve, it hag heen known
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a8 the Jinakalamalini snd thus accepted by all scholars. Tt is
to the credit of Dr. Manavidan, however, that he has been able
to detect an error in naming. Noting that the Pali wag always
Jinakalamali, his closer serutiny of the #itle on the cover
rovealed the following wording:

o A e =

&
ARIGETUNIBNIOH 522 WD
b1}

which wording really meant PThis  (the last syllable 0 )
Jinakflamall is made up of & hundles and 14 extra leaveg.”
Tt will thug he scen that the last gyllable of what had been
migtaken for the name was really an indicative pronoun, which
in the fashion of northern calligraphy very often dropped the
tonal mark which is invaviably indieated in the Siamese of
the gouth.

Asg for the narvvative franslated, pages 1-153, perhaps it
may he of interest to give the following hrief analysig of content:

Salutation pages 1-2;

Tormer lives of Siddhattha the Gotama in which
e accumulated merit in order to hecome

the Buddha 394
The Buddha’s ancestors 25.98;
Birth and early lite of Siddhattha 99.34;
Talightenment, mission and deatlr, including

a claim( probably on the part of the Coylon

historian from whose work Ratanapaiiia

derived. this part of his narration ) that

the Buddha implanted his foot on Mounnt

Sumana ( Adam’s Peak) -~ - o B4
Digtribution of the Buddha's erematory ashes ' 492-44;
Jomparisons in the lives of the Buddhas 44:-40

The. fivgt three Holy Synods - 46-52:
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Buddhism introduced into Ceylon 52-68;

The Master's teaching written down for the first

time in B.E. 450 68:69;
Political History of Ceylon 7079

Buddhaghosa franglated the Tipitaka written
down in Sinhalese back into Pali 80.81;
(At this point the narrative is transferred
t0 the Lannd kingdom of the Thai)

Camadevi sent from Lavo to the north and

founded Haripufijaya, and the history of
lLer line 81-99;

Menridi, hero of Lanna and founder of Chietmai 92.94;

The dynasty of Menrai and their patronage of
Buddhism, in which period is inclnded the
introduction of Sinhalese Theravadin
Buddhism from Ceyvlon which finally became
the national religion of the Thal 94-15H3.

Dr. Manavidun’s translation ig copiously annotated. The
footnotes give references and clucidationg of Buddhist technical
terms in the traditional manner of Sinhalese Buddhism which
has been adopted here frowm the time of the Monk Sumana in the
XTIIth contury. The work is supplemented by an enumeration
of the dates of the dynasty of Menrai from the latter’s birth in
B.E. 1783 (1240), to the time of Ratanapafina’s writing the
Jinakalamali about the accession of King Kesklao; and o compa-
rative table of the above dates with those given in Praya
Prajakic's Ponstwadar Yonok. Ilere the names of the kings ave
given in Thai; but the P&l forms might have been also given
for identification to save rveferring hack overy time a gtudent
comes across them.

The index is o welcome feature usually lacking in even
authoritative works of reference in Siamege. The illugtrations
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are good photographs of archeological sites and number no less
than 54. The maps also form a feature oftenn not to he found
even in works of reference of great value guch as those of the
late Prince Damrong. They are (1) 8iam and neighbouring
lands, (2) Anurddhapura, which is referred o copiously in this
book (pp. 52-80) which deals with PBuddhism in Ceylon, (3)
Modern Siam and (4) The ancient city of (hiengén.

The undertaking to translate and publish an important
work like the Jinakalamal? is to he applauded, for even though
works of great scientific merit like Coedés’ article referred to
ahove exists, the present volume has shown that a closer examina-
fion can still yield fresh results that arve well worth the attention
of scholars.

911. Fine Avts Department:  The painting and artistie
objects in the vault of the stupa of wal Rajaburne in Ayudhyd,

= ) a ¢ o ar a

WWTUTTNLL@Zﬁ@ﬂQWﬁﬂHﬂﬁ;WTmJT’l\‘iﬂQﬂT'l‘Imez AIVITANTIUAT
A Wy

ﬁT’E]‘}__I}‘ﬁ?J’l Sivapin Co. Ltd., Bangkok, B.E. 2500, ill, 88 pages.

In reviewing recent Siamesge publications for the Journal,
it Lias been the reviewer's object never ag far as possible to waste
printing space with superfluous platitudes. Regarding this
pamphlet, however, as well ag in the case of the forcgoing
publication also of the Fine Arts Department, it would be difficult
to eliminate words of real praige of the academic mind of the
new Director-General of the Department in his undertaking.
While the new cdition of the Jinakalamaly serves academic
purposes, this pamphlet on the vault of the stupa of wat Rijaburna,
while written with academic knbwledge and skill, has the addi-
flonal fascination of a romance ag well, owing to the unexpectecl
cirecumgtances of 1ty discovery. The book is a collection of
articles, each one of which is written by an expertin his pavticulay
field. These ave: agsummary of the higtory of Ayudhyé leading np to
the tioie when twat Rajaburna was built by King Boromaradjidhir;
IT in dedication to hig brothers both of whom died in an elephant
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duel to contest the throne in 1424, with a drawing of a fypical
stupa of the prang type, its various composite sections being
indicated; an article by the Chief of the Musenm and Archeo-
logical section giving a general survey of the site; a report by
the Deputy Director-General of Fine Arts on the discovery and
exeavation carried out in consequence; an article by Professor
S. Biragri on the significance of the new discovery with regard
t0 the technique of the muralg; an article by Tman Boribjl
Buribhand, Curator Emeritug of the National Musgeum, on Ayudhyd
plastic art; an article on the fradition of former Buddhas by
Dr. Manavidiin; » discusgion of ancient headdresges by J. YOdi;
epigraphic notes digcovered there by C. Tonfkamwan; and a short
note on fthe royal regalia, models of which were found among
pther freasures in the vault.

The work is copiously illugtrated, the coloured reproduc-
tions of the murals of the vaunlt being particularly heantiful. Tt may
he of intoregt to mention that Prof, Bivasri admits that the former
theory of coloured murals dating from the middle of the XVIth
century will have fo be veviged and shifted hack some 120 years.

212, Wing Chulalongkorn: Profocol of the Royal Feamily

b
of Siam, mfm,wmw-.nm:n@‘lum‘]a@mu King Monglkub
)

Academy Presg, Bangkok, 2501, 64 pages.

Tn her lifetime the late Princess Athorn lhad been a
regular supporter of wat Bovoranivey, beecause of the great
veneration ghe entertained for its ehief abbot, Fis Holiness the
Patriarch, Kromaluan Vajirafifnavons. On the occasion, theve-
fore, of the eremation of the late Princess’ remaing, the mounks
of that monagtery,being anxions to show their gratitude, decided
to publish some usgeful literary piece ag o memorial to her.
They knew that on the spivitual side o book on the Patriaveh’s
writings on Buddhism wag being alveady arranged for publication,
It geemed, thevefore, that something of a more temporal nature
would he suitable, and they expressed a wish to the Director-



238 RECENT SIAMESE PUBLICATIONS

General of the Fine Arts Department for some work written by
King Chulalongkorn, the late Princess’ father, might be gelected
for them from the National Library, provided that it wasg some-
thing which had not been published before. Though it was felt
that His late Majesty’s works had been already exhaugled, a
typewritten memorandum which the XKing -wrote in 1878,
entitled as above, wag discovered among the dogsier transferred
in 1932 from. the office of the King's Private Secretary. After
due consideration it was accepted for publication.

The voyal author commences by pointing out that the
Royal Family of Siam differed in one esgential respect from those
of monarchical communities, even of such a near neighhour as
the Laos., The difference lies in the fact that the gystem here
inculeates a successive reduction of royal status from one genera-
tion to another so that in four generations the royal sgtatus
digappears. Thus the second generation, the children of the
sovereign, are royal highnesses, whether daof@ or Pra-on-cao;
the third are pra-on-éao or moméao; and the fourth, though
retaining a distinetion of mom rajewons, are no longer royal and
enjoy neither privileges.nor the disadvantages sometimes of exal-
positions—of royalty. The royal author then makes comparisons
of terminology between the custom when he wrote thig with
thoge of the Palatine Law of Ayndhya. Omne main item of
difference is that in Ayudhyid the children of the sovereign,
with the exception of the Crown Prince, when grown up were to
be sent to govern provinces in accordance with their regpective
dignity, the higher ones heing given themore important provinces
like Pisnulok and Nakon Rajasimi. It wag from this custom
that the term caofz probably aroge. It ig gtill uged in the same

gense in the Shan states, though it no longer ¢oNnveys a governor-
ghip here.

The institution of a krom is then gone into at length.
This might have supergeded the gystem of appointing princes to
governorships of provinces, for the assumption of a krom meant
originally that the prinee was put in command of a company of
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officialdom. In such a ease o éaokrom was expected to he appointed
by the prince with a name given for him by royal command,
and the krom would then be known ag the company of such and
sueh a éaokirom. Following up the royal author's example, when
Pra-ofi-cao Kridabhinihir, one of the elder sons of King Mongkut
was appointed to agsume a krom, the caokrom’s name was decreed
t0 be Mun Nares. The King points out here that to be quite
logical the Prince should have continued to sign his correspon-
dence, ete., with his personal name, Kridabhinihar, and not
Nares, which was only the name of the caokrom under him; but
former princes of krom rank had for somo reagon or another been
pigning with. the name of the (2‘(&0;67'0)')1 and perhaps Prince
Kridabhinihdr did not quite like to break away from the usage
of his elder relatives. Other princes of the fourth reign also
adhered to the usage. Starting with his own sons, King Chula-
longkorn decreed that they weve to adopt the logical courge and
sign themselves with their personal names which they had borne
before their assumption of a krem. Thus Prince Wan Waithayakon
on the agswmption of a krom, and becoming Prince of the krom
in which the chief wag Min Naradhip, was covreet in signing
Wan Waithayakon (although it is understood that he only did
thig in foreign correspondence in order not to loge hig identity
among forveigners), while signing himself Naratip in Siamese
correspondence, It ig possible that King Chulalongkorn may
have been aware too that his reasoning coincided with the practico
among royalties of foreign courts, where for ingtance the Duke
of Edinburgh would be signing himself Philip and not Edinburgh.
King Chulalongkorn went on to say with regard to the
congorts that here, as with some of the western royalties, a
consort does not become royal unless she has been born sach.
That was why they were culled mom which was a short way of
saying momham, No translation into English of this tern seems
to have been generally adopted; and very often princess has heen
nsed, though it would not be correct in view of this definition.
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It should be noted that since this was written a good
many modifications of the ruling have heen nccessitated, as
anticipated by the royal anthor, on account of the diminution of
the Royal Family.

913, Sibpan Sonakul, M.C.; Thai Hislory: Bangkok
(Y23 & Q- as SRS 4
period, purt I mmmm@m"!,m@uﬂmqa:Tmﬂnrcﬁwnﬁgmwn
Sivapon Co. Ltd., B.B. 2501, 78 pages.

In 1952 the Thai Government appoinied a commission o
write a new history of the Thai nation. The commission divided
the subject matter into the following sections:

The Thai prior to their entering Southeast Asiag

The Thai in Southeagt Asia, including the kingdom of
Sukhodaya;

Ayudhyd I. From its founding to the snd of the reign of
King Boromatrailok;

Ayudhya IT. From where that left off to the veign of
. . . )A .

Pragad Ton;

Ayudhyd IT1. From the reign of Narii to the conguest of
Ayudhya;

Intervegnum and the peviod of Dhonburi;

Bangkok T. The firgt three veigns, being the volume under
reviow;

Bangkok II. The same period dealing with topics of
internal administration, arts and litevature, and  relationghip
with China and the West.

The work under review is the first instalment to bo
published, though it ig the last but one of the dgeries, The com-
mission invites eriticism and suggestions from the public hefore
the whole series is finally published. . Tt contents are (1) the
establishment of Bangkok as the capital, and biographies of the
first three kings and the corresponding three princes of the Palace
tothe Kront; (2) wars with Burma; (3) relationship with Vietnam,
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a chapter in which commendable regearch and scholarghip are
evident, the subject being hitherto untouched in detail in other
histories except those written in French; (4 ); relationghips with
other neighbours, Cambodia, Lao, Lannd; and (5) Malaya. A
short survey of successive migrations is appended of the Khmer,
Vietnamese, Taos and Mén into this country for political refuge.

214., Dhaninivat, Prince: ¢ G’nltm*a,l Reconstruction of

Rama I WTQJUWW@NIWQWT“"NVIT‘EI@WWWWT\'IW‘HWQVNH‘HTTN with

reproduction of his fmncle in English from tho J8S XIIIT, 1
entitled Phe Reconstruction of Rama I of the Cakrd ,{?yn(nsty,

Pradand Press, Bangkok, B.E. 2500, ill., 93/27 pages.

The main purpose of the series called “Recent Siamesc
Publications” in this Jowrnal is to acquaint membery of the
Society, especially those who do not read Siamese with ease,
with. the existence of new Siamese puhlications. Asg a rule the
object ig accomplished through giving a review and a notice of
such hooks, In the pregent instance, however, the reviewer is
also author of the work., He will therefore he content merely
with giving a notice of it, refraining of course from giving a
review or any opinion. His duty by the Jowrnel will thereby

be accomplished without any valnation of the work’s merit or
otherwise.

Rama T has been gencrally accepted as typical of the
goldicr-statesman through the wars he fought, at first for his
master, the King of Dhonburi, and through his own administra-
tion of the Kingdom hefore as well ag after he was entrusted
with the throne of Siam.  Ilis cultural reforms however have
not heen very much noticed. Fortunately, rcecords exist not
only in higtory but algo in the preambles of his laws and in the
prefaces of most of the pieces of literature which came into
exigtence through his initiative and encouragement. The
recongtruction wag a pressing need which had been recognised
at the time. Burmese attempts at veconquest, however,
prevented the full attention of King Rama T in hig programme
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of cultural reforms; and yet it ig amazing that he should have
been able to carry out so much of it.

The reconstruction is here treated under three hoadings,
cugtomns in connection mostly with state ceremonies, conditions
of the Buddhist Church, civil administration and arts and
letters.

Under the first heading, he carried out many reforms by
appointing commissiong to study what had been the practice of
the Court in the days of Ayudhya and to recommend -what
should be adopted. One of the most important of state cere-
monies was naturally that of the covenation. This ceremony
was not looked upon as merely an aggrandisement of the
soyvereign’s status but rather as a contract between the sovereign
and hig people for due prosperity of the Kingdom.

Under the second heading, the King commenced by
restoring ag far as possible the fragments of the Buddhist
Canon, the Tipitaka, in order to form a whole ag it no doubt
exigted in the heyday of the Ayudhyan regime. Having thus
egtablished the codex of spiritual authority, he saw to it, as
may be geen from the numerous decrees issued, that not only
the clergy but also the administrators of the government
ghould be hound to conform thereto. e alto made it a point
that the administration should set a moral example by their
conduet.

Under the third heading it will be seen that he proceeded
in the same ~way ‘ags had been the cage in the Church, e
appointed & commission to study the law as it exigted and %o
draw up a new codex of temporal standards of governance. A
disengsion is given of the probable origin of Buddhist Lawg of
Southeagt Agia as it wag accopted for Siam.

If the revised edition of the T%pitaka of 1788 and the Law
Codex of 1805 have been generally acknowledged to be the main
feats of Rama s adminigtration, hig literary revivalg have not
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received their due share of honour. The King in fact not only
led the way in this revival by composing dome liferary clagsies
such as the Ramakien, but encouraged his friends and agsociates
to write many important pieces, whilst foreign literary pieces
of importance were translated by the King’s command. The
survey under review has taken note of almosgt all the best known
works brought into existence by the initiative and encouragement
of the King. His artistic revivalg have not been neglected either.

The book concludes with a note on the King’s personality,
for this contributed largely to the success of the cultural aswell
ag the adminigtrative recongbruction, = Nature Dbestowed on him
a large-amount of wigdom, integrity and good health. Hig wasy
a strong physical and equally strong mental encrgy. Through
his invariably sound understanding of human nature he was able
to chooge his colleagnes in government; and he was fortunate in
being able to retain them all almogt to the end of hig life.

215, Kaewpfer, B.: Deseription of Siam 1690, vlwﬂ

. 4 ¢
lmmwmquunmjw@m done into Siamese from the English
translation of the original Duteh by John Caspar Scheuchzer and

published in 1727 and 1906 by A. Saisuwan, Pracand Presgs,
Bangkok, 2501, t4 pages.

Under the auspices of the National Library the part
denling with Siam in Kaempfer's History of Japan together with
a Description of the Kingdom of Siam 1690-2 was translated into
Siamege and published in 1944 by Mr. Direck Jayanim in
dedication to the memory of his father, the cremation of whose
remaing was the occasion for that publication. Since this edition
wag never noticed in the pages of our Jowrnal and therve ig o
good deal of interesting matter which might be useful to the
gtudent of history and anthropology, the second edition dedicated
by her son D. Mudirdngur to his mother Kammi is now included
in our geries.
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Dr, Kaempfer came to Ayudhyd in the first or second
vear of the reign of Pra ﬁedrﬁ,jé, who succeeded King Narai
towards the end of the XVIIth century. His account of con-
temporary events containg details hitherto unknown to the
higtorian. His survey of the Ministers of State at the time is
interesting. The personage better known as Luan Sorasakdi is
recorded here ag ﬁ]rayﬁ. Surasakdi o ﬁvayﬁ. Waﬁna, “the
Nobleman of the Palace to the Front.” He seems to have been
the senior nobleman; but not, ag in standard histories, the Prince
of the Palace to the Front. Kaempfer was certainly more in-
teregted in humanistic agpects of Siamese culture than the
average Wegtern writers, who were more inclined to notice more
material topics. Hig degeription of the Royal Palace is worth
gserions study, although his nameg ave hard to identify. His

valuation of the Siamese nation wag high indeed.

4 X
216. Klon Verses from the Ramakien, ( 1A [ATIHINYT A
A &.) Part V, King Mongknt Academy Press, B.E. 2501,
400 pages.

We have heen successively reviewing the four foregoing
parts of these k1on verses in the series of the * Recent Siamese

9

Publications,” namely part I as number 120 of the geries in JIY
XLI, 1, parts II and I1T a8 nos. 136 and 137 in JSS XLII, 1 and
part IV ag no. 160 in JS8 XLIIT, 1. Taking in this final part V
under review, consisting of 1848 stanzag, the whole work wonld

congist of o total of 4984 stanzag.

The narrative in this volume commences with the return
to Ayudhyd of Rima after the conquest of Lonka, followed by
episodes of domestic troubles in the hero’s hougehold and a few

additional campaigns, the most important of which ig the one
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against King Cukravat of Malivan, who came 1o avenge the death
of huis ally Togalkanth. The gist of the story, as before, follows
the Ramakien of King Rima I. Progodial values of thesc verses
natwrally differ o great doeal, for they come from widely different
wuthorship.  Among the authors, one who signed himself “ The
former Khun 'f&ﬁsuc, " apparently a retired official of the Foreign
Office, scems to have heen one of the most prolific of contributors,
his work occupying in this volume no lesg than 29 of the 400
pages. Most of the other poets are difficult to identity owing to
the prevailing gystem of promoting officials by giving new names
in accordance with the nature of their work. Members of the
Royal Family are cagier to recognise since fhey rarely changed
their nunes, and in any cage they are few in comparison to the
firgt category. There ave for ingtance, Pra-on éao Digaworakumér,
f’ Q-01) éau) Sonapandit, and '.(51'361'1 éao Kgomsgri, known later by
the namoes of their krom as Damrong, Bidyalabh-bridhidhatd
and Divakaravons, all three well-known in the Siamese literary
world. Thore were algo Princes Adisorn and Brahma, as well
ag goveral princes of Momehao rank, one of whom being Momchao
Blhujjon, who hecame in the doventh reign the King’s monastic
preceptor with the royal title of Kromaluan Jinaworn and the
ceclesiastical office of Patriarch of the Kingdom. In this
comncetion one cannot holp repeating a regret, offen recorded in
previous reviews, that greater effort might have been made by
tho authorities of the National Library in editorial work, such
as idontifying the authors by editing potential works for publi-
sation boelore offering them to the public for the purpose, instead
of rushing them out with the excuse that no time had heen

available for hetter editing.

o of this part of the Alon Verses is
ts of the murals of the

A distinective featur
the inclugion of coloured specimens of par
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Galleries of the Chapel Royal of the Emerald Buddha, for which
these verses were composed., They were gifts of H.M. the King.
Ramalkien frescoes muwst be geen in colounrs, otherwise mogt of the
effects of their picturesque gqualities are lost. Several figures
are similar in delineation and can only be distinguighed by

their colours.

The publicatioﬁ contains the usunal features of o cremation
book, a biography of the deceaged, in this case Her late Royal
Highness Princess Atorn, daughter of King Chulalongkorn, and
two prefaces. The publication marks the congummation of
recording the last unpublighed work on the best known story in

Siamese, and in fact in all Southeast Asian literatures.
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